
EN 
COLIBRI BL 512 MOTO semi-automatic tyre 
changer with swing arm 

DE
COLIBRI BL 512 MOTO Halbautomatisches 
Reifenmontiergerät mit schiebarem Montagearm 

FR
COLIBRI BL 512 MOTO Démonte-pneu semi-
automatique avec bras-potence 

EN 
Compact and economical electronic wheel balancer fitted with a motorcycle flange 
with 14 mm shaft and series of adapters for per motorcycles and scooters. Simple 
and intuitive keyboard for greater functionality. Double display for clear and ef-
ficient viewing. Motor launch and option to operate on the wheels of the vehicle 
when equipped with the appropriate flange.

DE
Kompakte und wirtschaftliche elektronische Auswuchtmaschine mit Motorrad-
Flansch, 14-mm-Welle und Adaptersatz für Motorräder und -roller. Einfache und 
intuitive Bedientastatur für mehr Funktionalität. Doppeltes Display für eine klare und 
effiziente Anzeige. Motorisierter Anwurf und Möglichkeit zum Arbeiten an Pkw-
Rädern, wenn mit entsprechendem Flansch ausgerüstet.

FR 
Equilibreuse électronique compacte et économique, équipée d’une bride moto avec 
un arbre de 14 mm et une série d’adaptateurs pour motos et scooters. Clavier de 
commande simple et intuitif pour une meilleure fonctionnalité. Double écran pour 
une visualisation claire et efficace. Lancement à moteur et la possibilité de travailler 
sur roues de voiture, si elle est équipée de la bride appropriée

EN 
Teflon tool specifically for motorcycle 
wheels.

DE
Werkzeug aus speziellem Teflon für Motorräder.

FR 
Outil en Téflon spécifique pour les roues de motos.

EN 
Self-diagnosis function
Self-calibration function; 
Program for hidden weights behind the spokes
5 programs for motorcycle wheels;
Static imbalance optimisation program.

DE
Selbstdiagnose- und Selbstkalibrierungs-
Funktionen; 
Programm versteckte Gewichte;
5 Programme für Räder von Motorrädern;
Programm zur Optimierung der statischen 
Unwuchtung.

FR 
Fonction d’Auto-diagnostic et 
d’Auto-étalonnage; 
Programme poids cachés; 
5 programmes pour roues de moto;
Programme d’optimisation du déséquilibre 
statique;

EN 
Parking brake for facilitating the ap-
plication of the weight.

DE
Feststellbremse zum einfacheren 
Anbringen des Gewichts.

FR 
Frein de stationnement pour faciliter 
l’application du poids.

EN 
Small space-saver hood for optimisation 
of clearance.

DE
Radabdeckung mit reduzierten Abmessun-
gen zur Optimierung des Platzbedarfs.

FR
Carter couvre-roue à dimensions réduites 
pour optimiser l’encombrement.

EN 
ALUEASY feeler pin to facilitate positioning 
of counterweights in the aluminium rim.

DE
ALUEASY Taster zur einfacheren Position-
ierung der Gewichte an Leichtmetallfelgen.

FR 
Palpeur ALUEASY pour faciliter le 
positionnement des poids sur les 
cercles en alliage.

EN 
3 position pneumatic bead breaker, which 
operates on wheels up to 330 mm.

DE
Pneumatische Abdrückeinheit mit 3 Posi-
tionen für Räder bis 330 mm.

FR 
Détalonneur pneumatique à 3 positions qui 
fonctionne sur les roues de 330 mm maximum.

Standard accessories / 
Im Lieferumfang / 
Accessoires standard  

Optional accessories 
/ Sonderzubehöre / 
Articles facultatifs

EN 
Self-centring device on mobile tracks fitted 
with specific clamping system for blocking 
motorcycle wheels measuring from 8” to 25”.

DE
Zentrierteller mit beweglichen Laufschienen 
und speziellen Spannklemmen für Motor-
radräder von 8” bis 25”.

FR 
Centrage automatique à voies mobiles 
équipé d’étaux spécifiques pour le blocage 
des roues de moto de 8” à 25”.

 

PN: 1 695 102 766
• Plastic motorcycle mounting head
• Kunststoffmontagekopf
• Tourelle moto en plastique

COLIBRì BL 512 MOTO SBM 60 Bike

PN: 1 695 106 152
• Nylon protection for bead breaker blade 
• Kunststoffschutz für Reifenabdrücker 
• Protection en nylon pour palette détalonneur 

PN: 1 695 102 647  
• Passenger car standard mounting head 
• Pkw-standard Montierkopf 
• Outil standard

PN: 1 695 102 725
• Turret wing protection
• Kunststoffflügel für Montagekopf
• Protection à la tourelle

PN: 1 695 101 608
• Turret tab protection kit (5 pce)
• Kunststoffschutz für Montagefinger (5 Stk.)  
• Kit (5 pièces) protection languette     
  tourelle



MOTORCYCLE LINE

Thirty years experience in the sector and many 
collaborations with motorcycle specialists, have 
allowed to increase objectives, thus creating a 
line dedicated to two wheels.
The SICAM range stands out for its sturdy prod-
ucts obtained by using, for example, the same 
bead breaker cylinder and the same measure-
ment unit as the vehicle range.

Dreißigjährige Erfahrung in der Branche und 
Zusammenarbeit mit zahlreichen Spezialisten 
im Motorradbereich ermöglichen uns, die Ziel-
gruppe um eine spezielle Linie für den Zweirad-
bereich zu erweitern.
Die SICAM Linie zeichnet sich durch die Robust-
heit der Produkte aus, die durch den Einsatz z. 
B. desselben Abdrückzylinders und derselben 
Messeinheit wie bei der Pkw-Modellreihe er-
reicht wird.

Una experiencia de treinta años en el sector y 
las muchas colaboraciones con los especialis-
tas de la motocicleta, han permitido ampliar los 
objetivos creando una línea dedicada a las dos 
ruedas.
La línea SICAM se caracteriza por la robustez 
de sus productos, que se obtiene gracias al uso, 
por ejemplo, del mismo cilindro destalonador y 
de la misma unidad de medida de la gama del 
automóvil.
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Sicam S.r.l. Società Unipersonale A Bosch Group Company
Via G. Corradini– 42015 Correggio (R.E) Italy
Tel. +39 0522 643.311 – Telefax +39 0522 637.760
E-mail: sales@sicam.it – http://www.sicam.it

Contact dealer / Händler in Ihrer Nähe / Espace pour le concessionnaire
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The right to make changes of a technical nature and to alter the range on offers is reserved
Technische Änderungen und Programmänderungen vorbehalten

Sous réserve de modifications techniques et de modification de la gamme de l’offre

Dimension / Abmessungen / Dimensions

50 cm

144 cm

167,5 cm

50 cm

177 cm

Dimension / Abmessungen / Dimensions

50 cm

100,5 

    
    

100 cm

50 cm

127 cm

Optional accessories 
/ Sonderzubehöre / 
Articles facultatifs

Specification / Technische Daten / Donnes Tecnoiques

Standard accessories / 
Im Lieferumfang / 
Accessoires standard 

PN: 1 695 654 039
• Fast bike flange (Ø 14mm)
• Experten Motorradspannkit (Ø 14mm)
• Bride moto rapide (Ø 14mm)

PN: 1 695 654 060
• Monolever wheels centring kit+shaft 19mm
• Experten Motorradspannkit (Ø 19mm) 
• Kit base pour moto unique bras-arbre 19 mm (avec présentoir)

PN: 1 695 653 430
• Centering shaft (Ø 10mm) for coni cal shaft gripping length 177 mm
•  Mittelwelle (Ø 10 mm) für Motorrad. Länge 177 mm
• Arbre 10 mm

PN: 1 695 602 400
• Flange complete with cones
• Flansch komplett mit Konen
• Bride complète avec des cônes

COLIBRì  BL 512 200 kg  110V, 1 ph, 60 Hz 1 hp 7 rpm 980 mm 10”–20” 7” 8-10 bar 10000 N
MOTO  230V, 1 ph, 50-60 Hz 1,5 hp 7 rpm  12”–23”    
  230/400V, 3 ph, 50 Hz  0,75 hp 7,5 rpm     
    
SBM 60 Bike 78 kg 230V, 1ph 0,5 kW 208 rpm (50 Hz) –  820 mm 8”-26,5” 2”-20” - -
  50-60 Hz  250 rpm (60 Hz)  


